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ANNEX XIV – PROTOCOL D’ANDORRA 

 

 

COMPETÈNCIA 

 

Llista prevista a l’article 41 de l’Acord marc 
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INTRODUCCIÓ 

 

S’ha d’aplicar el Protocol marc 1, llevat que s’estableixi el contrari en aquest annex, quan els actes 

legals de la UE a què es refereix aquest annex continguin conceptes o es refereixin a procediments 

específics de l’ordre jurídic de la UE, com ara: 

 

– considerants; 

 

– destinataris dels actes legals de la UE; 

 

– referències a territoris o llengües de la UE; 

 

– referències als drets i a les obligacions dels estats membres de la UE, les seves entitats 

públiques, empreses o particulars en les seves relacions entre si; i 

 

– referències als procediments d’informació i notificació; 

 

 

 

ACTES A QUÈ ES REFEREIX 
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CAPÍTOL 1 

 

EXEMPCIONS EN BLOC 

 

1. 32014 R 0316: Reglament (UE) núm. 316/2014 de la Comissió, del 21 de març del 2014, 

relatiu a l’aplicació de l’apartat 3 de l’article 101 del Tractat de Funcionament de la Unió 

Europea a determinades categories d’acords de transferència de tecnologia (DO L 93 del 

28.3.2014, p. 17). 

 

2. 32010 R 1218: Reglament (UE) núm. 1218/2010 de la Comissió, del 14 de desembre del 

2010, relatiu a l’aplicació de l’apartat 3 de l’article 101 del Tractat de Funcionament de la 

Unió Europea a determinades categories d’acords d’especialització (DO L 335 del 

18.12.2010, p. 43), modificat per: 

 

– 32022 R 2456: Reglament (UE) 2022/2456 de la Comissió, del 8 de desembre del 2022 

(DO L 321 del 15.12.2022, p. 3). 

 

3. 32010 R 1217: Reglament (UE) núm. 1217/2010 de la Comissió, del 14 de desembre del 

2010, relatiu a l’aplicació de l’apartat 3 de l’article 101 del Tractat de Funcionament de la 

Unió Europea a determinades categories d’acords de recerca i desenvolupament (DO L 335 

del 18.12.2010, p. 36), modificat per: 

 

– 32022 R 2455: Reglament (UE) 2022/2455 de la Comissió, del 8 de desembre del 2022 

(DO L 321 del 15.12.2022, p. 1). 

 

4. 32022 R 0720: Reglament (UE) 2022/720 de la Comissió, del 10 de maig del 2022, relatiu a 

l’aplicació de l’apartat 3 de l’article 101 del Tractat de Funcionament de la Unió Europea a 

determinades categories d’acords verticals i pràctiques concertades (DO L 134 de l’11.5.2022, 

p. 4). 
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5. 32010 R 0461: Reglament (UE) núm. 461/2010 de la Comissió, del 27 de maig del 2010, 

relatiu a l’aplicació de l’apartat 3 de l’article 101 del Tractat de Funcionament de la Unió 

Europea a determinades categories d’acords verticals i pràctiques concertades en el sector dels 

vehicles de motor (DO L 129 del 28.5.2010, p. 52). 

 

6. 31971 R 2821: Reglament (CEE) núm. 2821/71 del Consell, del 20 de desembre de 1971, 

relatiu a l’aplicació de l’apartat 3 de l’article 85 del Tractat a certes categories d’acords, 

decisions i pràctiques concertades (DO L 285 del 29.12.1971, p. 46), modificat per: 

 

– 31972 R 2743: Reglament (CEE) núm. 2743/72 del Consell, del 19 de desembre de 

1972 (DO L 291 del 28.12.1972, p. 144), 

 

– 32003 R 0001: Reglament (CE) núm. 1/2003 del Consell, del 16 de desembre del 2002 

(DO L 1 del 4.1.2003, p. 1). 

 

7. 31965 R 0019: Reglament (CE) núm. 19/65/CEE del Consell, del 2 de març de 1965, relatiu a 

l’aplicació de l’apartat 3 de l’article 85 del Tractat a determinades categories d’acords i 

pràctiques concertades (DO 36 del 6.3.1965, p. 533), modificat per: 

 

– 31999 R 1215: Reglament (CE) núm. 1215/1999 del Consell, del 10 de juny de 1999 

(DO L 148 del 15.6.1999, p. 1), 

 

– 32003 R 0001: Reglament (CE) núm. 1/2003 del Consell, del 16 de desembre del 2002 

(DO L 1 del 4.1.2003, p. 1). 
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CAPÍTOL 2 

 

AGRICULTURA 

 

1. 32013 R 1308: Reglament (UE) 1308/2013 del Parlament Europeu i del Consell, del 17 de 

desembre del 2013, pel qual es crea l’organització comuna de mercats dels productes agraris i 

pel qual es deroguen els Reglaments (CEE) núm. 922/72, (CEE) núm. 234/79, (CE) núm. 

1037/2001 i (CE) núm. 1234/2007 del Consell (DO L 347 del 20.12.2013, p. 671), modificat 

per: 

 

– 32013 R 1310: Reglament (CE) núm. 1310/2013 del Parlament Europeu i del Consell, 

del 17 de desembre del 2013 (DO L 347 del 20.12.2013, p. 865), 

 

– 32016 R 0791: Reglament (UE) 2016/791 del Parlament Europeu i del Consell, de l’11 

de maig del 2016 (DO L 135 del 24.5.2016, p. 1), 

 

– 32016 R 1166: Reglament Delegat (UE) 2016/1166 de la Comissió, del 17 de maig del 

2016 (DO L 193 del 19.7.2016, p. 17), 

 

– 32016 R 1226: Reglament Delegat (UE) 2016/1226 de la Comissió, del 4 de maig del 

2016 (DO L 202 del 28.7.2016, p. 5), 

 

– 32017 R 2393: Reglament (UE) 2017/2393 del Parlament Europeu i del Consell, del 13 

de desembre del 2017 (DO L 350 del 29.12.2017, p. 15), 

 

– 32020 R 2220: Reglament (UE) 2020/2220 del Parlament Europeu i del Consell, del 23 

de desembre del 2020 (DO L 437 del 28.12.2020, p. 1), 
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– 32021 R 2117: Reglament (UE) 2021/2117 del Parlament Europeu i del Consell, del 2 

de desembre del 2021 (DO L 435 del 6.12.2021, p. 262). 

 

Les disposicions del Reglament (UE) 1308/2013 s’han de llegir, a efectes d’aquest Acord, 

amb les adaptacions següents: 

 

només s’han d’aplicar els articles 125, 149, 152, 164, l’apartat (a) de l’article 166, l’article 

167, l’apartat (a) de l’article 167, de l’article 206 a l’apartat (a) de l’article 210 i l’article 222 

del Reglament (UE) 1308/2013. 

 

2. 32013 R 1379: Reglament (UE) 1379/2013 del Parlament Europeu i del Consell, de l’11 de 

desembre del 2013, pel qual s’estableix l’organització comuna de mercats en el sector dels 

productes de la pesca i de l’aqüicultura, es modifiquen els Reglaments (CE) núm. 1184/2006 i 

(CE) núm. 1224/2009 del Consell i es deroga el Reglament (CE) núm. 104/2000 del Consell 

(DO L 354 del 28.12.2013, p. 1), modificat per: 

 

– 32013 R 1385 Reglament (UE) núm. 1385/2013 del Consell, del 17 de desembre del 

2013 (DO L 354 del 28.12.2013, p. 86), 

 

– 32015 R 0812: Reglament (UE) 2015/812 del Parlament Europeu i del Consell, del 20 

de maig del 2015 (DO L 133 del 29.5.2015, p. 1), 

 

– 32020 R 0560 Reglament (UE) 2020/560 del Parlament Europeu i del Consell, del 23 

d’abril del 2020 (DO L 130 del 24.4.2020, p. 11). 

 

Les disposicions del Reglament (UE) 1379/2013 s’han de llegir, a efectes d’aquest Acord, 

amb les adaptacions següents: 

 

s’ha d’aplicar l’article 4 del Protocol marc 1. 
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CAPÍTOL 3 

 

SECTOR ASSEGURADOR 

 

1. 31991 R 1534: Reglament (CEE) núm. 1534/91 del Consell, del 31 de maig de 1991, relatiu a 

l’aplicació de l’apartat 3 de l’article 85 del Tractat a determinades categories d’acords, 

decisions i pràctiques concertades en el sector de les assegurances (DO L 143 del 7.6.1991, p. 

1). 
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CAPÍTOL 4 

 

TRANSPORT 

 

1. 32009 R 0906: Reglament (CE) núm. 906/2009 de la Comissió, del 28 de setembre del 2009, 

sobre l’aplicació de l’apartat 3 de l’article 81 del Tractat a determinades categories d’acords, 

decisions i pràctiques concertades entre companyies de transport marítim de línia regular 

(consorcis) (DO L 256 del 29.9.2009, p. 31), modificat per: 

 

– 32014 R 0697: Reglament (UE) núm. 697/2014 de la Comissió, del 24 de juny del 2014 

(DO L 184 del 25.6.2014, p. 3), 

 

– 32020 R 0436: Reglament (UE) 2020/436 de la Comissió, del 24 de març del 2020 

(DO L 90 del 25.3.2020, p. 1). 

 

Les disposicions del Reglament (CE) núm. 906/2009 s’han de llegir, a efectes d’aquest Acord, 

amb l’adaptació següent: 

 

s’ha d’aplicar l’article 4 del Protocol marc 1. 

 

2. 32009 R 0246: Reglament (CE) núm. 246/2009 del Consell, del 26 de febrer del 2009, sobre 

l’aplicació de l’apartat 3 de l’article 81 del Tractat a determinades categories d’acords, 

decisions i pràctiques concertades entre companyies de transport marítim de línia (consorcis) 

(DO L 79 del 25.3.2009, p. 1). 
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Les disposicions del Reglament (CE) núm. 246/2009 s’han de llegir, a efectes d’aquest Acord, 

amb l’adaptació següent: 

 

s’ha d’aplicar l’article 4 del Protocol marc 1. 

 

3. 32009 R 0169: Reglament (CE) núm. 169/2009 del Consell, del 26 de febrer del 2009, pel 

qual s’apliquen les normes de la competència als sectors dels transports per ferrocarril, per 

carretera i per via navegable (DO L 61 del 5.3.2009, p. 1). 

 

Les disposicions del Reglament (CE) núm. 169/2009 s’han de llegir, a efectes d’aquest Acord, 

amb l’adaptació següent: 

 

l’article 4 del Protocol marc 1 s’aplica a les normes de competència en matèria de transport 

per ferrocarril i per via navegable. 
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CAPÍTOL 5 

 

TECNOLOGIES DE LA INFORMACIÓ I LA COMUNICACIÓ 

 

1. 32018 L 1972: Directiva (UE) 2018/1972 del Parlament Europeu i del Consell, de l’11 de 

desembre del 2018, per la qual s’estableix el Codi Europeu de les Comunicacions 

Electròniques (refosa) (DO L 321 del 17.12.2018, p. 36). 

 

 Llistat aquí només a efectes informatius. Per a l’aplicació de la Directiva (UE) 2018/1972, 

vegeu el capítol 1 de l’annex XI d’aquest Acord. 

 

2. 32008 L 0063: Directiva 2008/63/CE de la Comissió, del 20 de juny del 2008, relativa a la 

competència en els mercats d’equips terminals de telecomunicacions (DO L 162 del 

21.6.2008, p. 20). 

 

3. 32002 L 0077: Directiva 2002/77/CE de la Comissió, del 16 de setembre del 2002, relativa a 

la competència en els mercats de xarxes i serveis de comunicacions electròniques (DO L 249 

del 17.9.2002, p. 21). 

 

ACTES QUE LA COMISSIÓ I LES AUTORITATS NACIONALS D’ANDORRA HAN DE 

TENIR EN COMPTE 

 

En l’aplicació dels articles 38 a 43 de l’Acord marc i de les disposicions a què es refereix aquest 

annex, la Comissió Europea i les autoritats nacionals d’Andorra han de tenir en compte els principis 

i normes continguts en els actes següents: 

 

1. 52014 XC 0328(01): Comunicació de la Comissió – Directrius relatives a l’aplicació de 

l’article 101 del Tractat de Funcionament de la Unió Europea als acords de transferència de 

tecnologia (DO C 89 del 28.3.2014, p. 3). 
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2. 52011 XC 0114(04): Comunicació de la Comissió – Directrius sobre l’aplicabilitat de l’article 

101 del Tractat de Funcionament de la Unió Europea als acords de cooperació horitzontal 

(DO C 11 del 14.1.2011, p. 1). 

 

3. 52022 XC 0630(01): Comunicació de la Comissió – Avís de la Comissió – Directrius sobre 

les restriccions verticals (DO C 248 del 30.6.2022). 

 

4. 52010 XC 0528(01): Comunicació de la Comissió – Directrius suplementàries relatives a les 

restriccions verticals incloses en els acords de venda i reparació de vehicles de motor i de 

distribució de recanvis per a vehicles de motor (DO C 138 del 28.5.2010, p. 16). 

 

5. 52004 XC 0427(07): Comunicació de la Comissió – Avís – Directrius sobre l’aplicació de 

l’apartat 3 de l’article 81 del Tractat (DO C 101 del 27.4.2004, p. 97). 

 

6. 52009 XC 0224(01): Comunicació de la Comissió – Orientacions sobre les prioritats de 

control de la Comissió en la seva aplicació de l’article 82 del Tractat de la CE a la conducta 

excloent abusiva de les empreses dominants (DO C 45 del 24.2.2009, p. 7). 

 

7. 52004 XC 0427(06): Comunicació de la Comissió – Directrius relatives al concepte d’efecte 

sobre el comerç contingut en els articles 81 i 82 del Tractat (DO C 101 del 27.4.2004, p. 81). 

 

8. 52014 XC 0830(01): Comunicació de la Comissió – Comunicació relativa als acords de 

menor importància que no restringeixen la competència de forma sensible en el sentit de 

l’apartat 1 de l’article 101 del Tractat de Funcionament de la Unió Europea (Comunicació De 

Minimis) (DO C 291 del 30.8.2014, p. 1). 

 

9. Document de treball del personal de la Comissió – Orientació sobre restriccions de la 

competència “per objecte” a l’efecte de definir quins acords poden beneficiar-se de la 

Comunicació De Minimis (SWD (2014) 198 final). 
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10. 31979 Y 0103(01): Comunicació de la Comissió del 18 de desembre de 1978 referent a la 

consideració dels subcontractes en relació amb les disposicions de l’apartat 1 de l’article 85 

del Tractat CEE (DO C 1 del 3.1.1979, p. 2). 

 

11. 52010 XC 0330(02): Comunicació de la Comissió relativa a l’aplicació de l’apartat 3 de 

l’article 101 del Tractat de Funcionament de la Unió Europea a determinades categories 

d’acords, decisions i pràctiques concertades en el sector de les assegurances (DO C 82 del 

30.3.2010, p. 20). 

 

12. 31998 Y 0206(01): Comunicació de la Comissió sobre l’aplicació de les normes de 

competència al servei postal i sobre l’avaluació de determinades mesures estatals relatives als 

serveis postals (DO C 39 del 6.2.1998, p. 2). 

 

13. 31997 Y 0930(01): Aclariment de les recomanacions de la Comissió relatives a l’aplicació de 

les normes de competència a projectes de noves infraestructures de transport (DO C 298 del 

30.9.1997, p. 5). 

 

14. 52018 XC 0507(01): Comunicació de la Comissió – Directrius sobre anàlisi del mercat i 

avaluació del pes significatiu en el mercat dins del marc regulador de les xarxes i els serveis 

de comunicacions electròniques de la UE (DO C 159 del 7.5.2018, p. 1). 

 

 

________________ 

 


